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Système conçu afi n de positionner un bébé dans les meilleures conditions de confort et de sécurité.
Spécialement étudier pour que le praticien soit dans les meilleures conditions de travail lors des examens d’imagerie médicale sur 
un bébé ou un petit enfant..

Ce berceau de pédiatrie doit être uniquement utilisé pour des examens à la vertical, posé sur une table dédiée à l’imagerie médi-
cale.

Instructions générales
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Déballage, stockage

Vous venez de recevoir votre berceau de pédiatrie.

Avant tout veillez :

 - à ce que le carton soit en bon état.
 - si le carton est âbimé ou vous paraît suspect, vous devez le signaler au transporteur et notifi er sur le bon de livraison 
   l’étendue des dégâts.

Au déballage veillez :

 - à ce que le matériel soit dans un état impeccable, sans coups ni rayures.
 - à ce que toutes les fonctionnalitées soient en état de marche.
 - en cas de problème, vous devez le signaler au transporteur et notifi er sur le bon de livraison 
   l’étendue des dégâts.

 ATTENTION :  Toutes inscriptions sur le bon de livraison «sous réserve de vérifi cation» 
           n’a aucune valeur juridique.

Seul un constat écrit lors de la réception du matériel a valeur.

Lors du stockage magasin ou entrepot, le matériel doit toujours rester dans son carton d’origine, a l’abri de la pluie et des intempéries.
Lorsque le matériel n’est plus utilisé, le stocker dans un endroit à l’abri du passage et des mouvements des machines se trouvant dans 
la salle.
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Conseils de sécurité

DANGER : un usage inapproprié entraînerait un risque de blessure grave.

DANGER : ne pas perdre des yeux le bébé.

DANGER : risque de collision avec le matériel environnent.
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ATTENTION : un usage inapproprié entraînerait un risque pour le matériel.

Veuillez respecter les indications suivantes :

Lire les instructions qui suivent avant d’utiliser le berceau de pédiatrie. 
Chaque détail est une précaution de sécurité qu’il convient de respecter.

Avant toute utilisation du matériel, s’assurer  :

 - du parfait état de fonctionnement.

 - que les sangles, et autres éléments de sécurités soient bien en place..

 - que l’état de santé du bébé soit suffi sant pour rester sur le berceau sans aide.

 - que le bébé ne soit pas sujet aux régurgitations.

 - ne jamais laisser un bébé sans être sanglé.

 - que le bébé ne soit pas sanglé trop fort.

 - que l’état de santé du bébé soit suffi sant pour rester sur le berceau sans aide.

 - du parfait état de fonctionnement.

 - que le bébé ne soit pas sujet aux régurgitations.

 - ne jamais laisser un bébé sans être sanglé.

 - que le bébé ne soit pas sanglé trop fort.

DANGER : Pour toute question ayant un rapport avec le rayon X (Dose, protection corporelle, etc...)
    se référer au PCR (personne compétente en radiologie) de votre établissement.

POIDS : maximum en charge 10 Kg

 - Ne pas désassembler, réparer ou modifi er le matériel.

 - Ne pas utiliser un matériel montrant un dysfonctionnement.

 Dysfonctionnement possible :

 - Plateau cassé.
 - Pion d’encrage manquant.
 - Pions d’indexation du plateau cassé ou manquant.
 - Pieds latéraux cassés.
 - Sangles déchirées ou abîmée.
 - matelas crevé.

 - Ne pas utiliser un matériel montrant un dysfonctionnement.

 - Ne pas désassembler, réparer ou modifi er le matériel.

Recommandations 



document :   EiM107

MANUEL DE L’UTILISATEUR MANUEL DE L’UTILISATEUR

NEWMédi   SAS - Zi de Courtaboeuf - 15 avenue de Norvège - 91940 Villebon-sur-yvette
 Tél. 01 69 01 69 07  - Couriel : contact@newmedi.fr -  www.newmedi.fr

Mise en place du matériel 

Responsabilité du fabricant

La société NEWMEDI se décharge de toute responsabilité en cas de non respect des consignes de sécurité, d’une mauvaise utilisation 
ou d’un mauvais stockage. 
La responsabilité repose uniquement sur le médecin responsable de l’examen, nous vous rappelons que tout usage de ce berceau de 
pédiatrie doit être fait par du personnel qualifi é.    
Voir page 10  «Garantie».          

L’utilisateur est tenu de s’assurer que le berceau est employé exclusivement aux fi ns auxquelles il est destiné, à savoir un examen de radiogra-
phie, de mettre tout en oeuvre pour le bon déroulement de cet examen et que toutes les conditions de sécurité soient respectées conformément 
aux instructions du présent manuel.
De toujours laisser ce manuel à la portée de l’utilisateur.

Obligations de l’utilisateur
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Avant tout, lire le manuel dans sa totalité.

1- Plateau.
2- Pions.
3- Matelas gonfl able.
4- Matelas mousse.
5- Bandes de contention.
6- Sécurité plateau.
7- Pieds.
8- Disques d’orientations.
9- Pompe de gonfl age manuelle (en option).
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Positionner les disques (8) sur les pieds (7), pour un examen à plat voir la fi g. 1. Pour un exmane avec des inclinaisons, voir la fi g. 2.
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Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

Visionnez les vidéos sur le site www.newmedi.fr

Mise en place du matériel 

Positionner le matelas mousse (4) sur le plateau (1), puis poser le matelas gonfl é (3) par dessus et l’accrocher sur les pions (2) fi g. 5.

Rentrer les extrémitées du plateau dans les disques,  puis enfoncer les sécurités (6) vers le bas fi g. 3 et 4.

Gonfl er le matelas, mais pas trop, de façon à ce que lors du serrage avec les bandes de contention, le matelas enveloppe bien l’enfant.
Pour le gonfl age, avec la bouche, ou avec une pompe manuelle ou électrique, gonfl age à 0,1 bar.
Nous préconisons la pompe manuelle (9) en option.

Fig. 5
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Installer le bébé dans le matelas.
Commencer par sangler la tête, puis le corps.
ASTUCE : pour que les bandes s’aggripent, elles doivent êtres supperposées sur un arrondis (fi g.6) d’au moins 20 cm,  
pour tous les examens en inclinaison ou à la vertical, faite deux tours autour de l’enfant.
Les poignets peuvent êtres sanglés avec les bandes, pour les tout petits, couper une bande en deux dans le sens de 
la longueur. Pour sangler les poignets, allez sur notre site internet et visualisez les vidéo nommées «Magic Strip».
Pour le reste, utiliser vos procédures habituelles.

Mise en place de l’enfant

Fig. 6
Recommandations importantes :
Ces produits doivent être mis en place par du personnel qualifi é, sous la responsabilité du médecin.
Il est préférable de toujours mettre un linge entre l’enfant et le matelas.
Nous recommandons de surveiller sans relache l’enfant tout au long de l’examen.
Afi n d’assurer un maximum de sécurité et d’effi cacité, il est indispensable d’ajuster au mieux la tensions de serrage des bandes 
de contentions et des menottes.
L’enfant doit être sanglé par au moins 4 sangles.

0° 45° 90°



MANUEL DE L’UTILISATEUR

NEWMédi   SAS - ZI de Courtaboeuf - 15 avenue de Norvège - 91940 Villebon-sur-yvette
 Tél. 01 69 01 69 07  - Couriel : contact@newmedi.fr -  www.newmedi.fr 7  

Conseils d’entretien et de désinfection

Eviter tout produit oxydant à base de dérivés chlorés (eau de javel) et les dérivés oxygénés (acide paracéthique).
Eviter l’accumulation de solution de nettoyage entre deux pièces.

La fréquence des nettoyages ainsi que le choix du produit dépendent uniquement du projet et des instructions de l’utilisateur.

Nous vous conseillons un nettoyage sous le robinet, puis avec une solution en spray suivi d’un essuyage avec une lingette désinfectante de 
marque «BACOBAN», nous consulter.
Cette marque étant la seule à avoir un produit de désinfection à base d’eau et non d’alcool.
Tout nettoyage sera essuyé avec soins.
Les bandes peuvent êtres nettoyées à la machine 30° maxi.

Maintenance et service

Afin d’assurer une efficacité permanente, nous vous conseillons une inspection régulière.

	 - Inspection journalière visuelle du matelas et des bandes de contention.
	
Notre service technique est en permanence à votre disposition pour vous fournir tous renseignements complémentaires.
Contact en fin du manuel.

En cas de d’usure ou de casse nous vous conseillons de les remplacer par des pièces d’origines.

Liste des pièces pouvant êtres changées :

FIM115 : lot de 5 matelas.
FMS276 : lot de 4 bandes.
FMS278 : Rouleau de 20 mètres «bande de contention».
FMS298 : paire de menottes.
FMS301 : pompe de gonflage manuelle.

En cas de commande de pièces détachées, vous adresser au fournisseur chez lequel à été acheté le matériel.

Compatibilité	

Ce berceau de contention est compatible avec tous les services d’imagerie médicale, pour des examens uniquement à l’horizontal.

Sous réserve d’un environnement propice à l’utilisation ou d’une machine non testée par notre service.
Pour plus de renseignement, contacter votre distributeur.            
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Plateau:

-  Matière      Polycarbonate et PMMA.

Poids :

-  A vide      6 Kg
-  Poids maximum autorisé    10 Kg

Stockage :

-  Volume      80 x 32 cm x H = 30 cm
-  Température     +5° C  à +40° C
-  Humidité     10% à 90%

Identifi cation :

-  Classifi cation CE 93/42/CEE   Classe i
-  Type d’installation    Equipement mobile

Caractéristiques  

Garantie  

Nous garantissons nos produits contre tout défaut de fabrication dans des conditions normales d’utilisation pendant un an à dater de la mise en 
circulation sur le site d’imagerie médicale.

Dans le cadre de cette garantie, les obligations de le fabricant se limitent à la réparation ou au remplacement du produit ou des pièces détachées 
qui se révéleraient défectueuses, sous réserve que le produit ait été correctement installé et utilisé conformément au MANUEL UTILISATEUR. 
Le fabricant se réserve le droit de procéder à une inspection, si cela s’avérait nécessaire, pour établir la cause du défaut. La garantie concerne le 
remplacement des pièces et la main d’oeuvre correspondante, qui ne seront pas facturés.

Cette garantie ne s’applique pas dans les cas suivants :
 - Dommage ou perte résultant d’une catastrophe naturelle telle qu’incendie, tremblement de terre, inondations, foudre, orage, etc...
 - Dommage et perte résultant d’un usage déraisonnable ou érroné, d’un abus, d’une négligence ou d’un entretien inadéquat 
   du matériel.
 - Dommage et perte résultant d’une réparation défectueuse, d’une modifi cation du matériel par une personne extérieure à du fabricant.

Cette garantie vous donne des droits légaux spécifi ques. D’autres droits peuvent s’y ajouter dans votre pays.

Pour bénéfi cier du service lié à cette garantie, vous devez nous faire parvenir un courrier recommandé décrivant le problème rencontré, ou 
contacter votre fournisseur.

En aucun cas vous ne pouvez renvoyer le matériel sans l’accord express de la société NEWMEDI.
A la réception de votre plainte, le fabricant pourra choisir, soit de faire réparer le matériel sur site, soit d’organiser un retour atelier.

Cette Garantie n’est pas transférable, elle n’est valable que sur le site d’origine et à une seule adresse.

Cette garantie écrite est la seule émise par le fabricant. La réparation ou le remplacement fourni par cette garantie sont les seuls remèdes 
proposés aux acheteurs. le fabricant ne pourra être tenu responsable d’une perte d’usage du matériel.
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«Toutes les illustrations et photographies présentent dans ce formulaire sont susceptibles d’êtres modifiés sans préavis et de ce fait, ne sont 
pas contractuelles.»

Distribué par :

*  Prenez soins de noter ces informations :

Date d’achat : Nom du fournisseur : N° de série :


